Invisibles Fondations - Performance by Rachel Labastie

Between ritual and poetry, « Invisibles Fondations » rises as an ode to the discreet yet essential forces that sustain our world. By
activating five ceramic foundation nail sculptures, the artist draws a pentagram of clay. She walks barefoot, reciting poems dedicated to
the invisible builders — poets, caregivers, musicians, artists, researchers — and sings of breath and grounding. Accompanied by a flute,
the performance awakens, through silence and gesture, buried memories of peace and care. The artist thus pays tribute to the
subterranean forces that uphold humanity.

Video recording: https://youtu.be/7mZZOrTW4ro?si=03gosWDeAVgpSXjv
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https://youtu.be/7mZZOrTW4ro?si=03gosWDeAVqpSXjv

Explanatory presentation of the work: Foundation Nails

At the crossroads of poetry and archaeology, Foundation Nails
is a sculptural work that explores buried memory and invisible
transmissions. Inspired by Mesopotamian clay foundation nails
— ritual objects and early writing supports, planted in temple
foundations to sanctify their anchoring — this series brings to
light an ancient practice where building is also an act of
remembrance.

Rachel Labastie reimagines these nails as visible sculptures,
bearing poetic texts. Each one pays homage to those who,
through their commitment and sensitivity, create enclaves of
beauty, resistance, or peace. The artist inscribes in them a
contemporary voice, rooted in gesture and earth.

Temples here are no longer built in stone: they take shape in
the viewer’s imagination, through words engraved on sigillated
ceramic. The nails emerge from the shadows: they become
visible, magnified, charged with symbolic and almost magical
power. Their purified, smoked or glowing forms evoke both the
fragility of the world and the strength of foundational gestures.
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Video recording: https://youtu.be/7TmZZ0OrTW4ro?si=03gosWDeAVgpSXjv
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